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GENEL TANIM / GENERAL DESCRIPTION

Ders Adi / Course Name

Audiovisual Translation / Audiovisual Translation

Ders Kodu / Course Code

9203025052022

Ders Tirii / Course Type

Ders Seviyesi / Course Level

Second Cycle / Second Cycle

Ders Akts Kredi / ECTS 6.00
Haftalik Ders Saati (Kuramsal) / 3.00
Course Hours For Week

(Theoretical)

Haftalik Uygulama Saati / Course 0.00
Hours For Week (Objected)

Haftalik Laboratuar Saati / Course 0.00

Hours For Week (Laboratory)

Dersin Verildigi Yl / Year

1

Ogretim Sistemi / Teaching System

Face to Face / Face to Face

Egitim Dili / Education Language

Turkish / Turkish

On Kosulu Olan Ders(ler) /
Precondition Courses

Yok

None

Amaci / Purpose

Bu ders ceviride gorsel-isitsel alan arastirmalarina bir st bakis kazandirma amaci
gltmektedir. Ders kapsaminda gorsel isitsel ceviride arastirmanin temel ilke ve kavramlari,
alanda basvurulan kuramsal gerceveler, gorsel isitsel geviri aragtirmalarinda paradigma
degisim irdelenecektir.

This course attempts to provide fruitful insights into research on multimedia
translation. For this course's focus, basics and key concepts of multimedia translation
research, broader contexts of theoretical approcahes, paradigm shifts in research
tendencies will be investigated.

igerigi / Content

Gorsel isitsel geviride temel kavramlar
Altyazi ve altyazi arastirmalari
Cokluortam Cevirisinde Yaklasimlar
Dublaj ve dublaj arastirmalari

Dil Endustrisi ve Ceviri Pratikleri

Basics of Multimedia Translation

Subtitling and Basics of Subtitling

Tendencies in Multimedia Translation Research
Dubbing and Dubbing Practices

Language Industry and Translation Practices.

Onerilen Diger Hususlar / Yok None
Recommended Other

Considerations

Staj Durumu / Internship Status Yok None




Kitabi / Malzemesi / Onerilen
Kaynaklar / Books / Materials /
Recommended Reading

Bielsa, E. (2022). Translation and/in/of media. In E. Bielsa (Ed.), The Routledge handbook
of translation and media (pp. 1-10). Routledge.

Delabastita, D. (1989). Translation and mass communication: Film and TV translation as
evidence of cultural dynamics. Babel, 35(4), 193-218.
https://doi.org/10.1075/babel.35.4.02del

Gambier, Y., & Gottlieb, H. (eds.). (2001). (Multi)media translation: Concepts, practices
and research. John Benjamins.

Gambier, Y., & Jin, H. (2022). A connected history of audiovisual translation. In E. Bielsa
(Ed.), The Routledge handbook of translation and media

Hu, K., O'Brien, S., & Kenny, D. (2020). A reception study of machine translated subtitles
for MOOCs. Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice, 28(4), 521-538.

Mangiron, C. (2022). Audiovisual translation and multimedia and game localisation. In F.
Zanetti, & C. Rundle (Eds.), The Routledge handbook of translation and methodology (pp.
410-442).

Bielsa, E. (2022). Translation and/in/of media. In E. Bielsa (Ed.), The Routledge
handbook of translation and media (pp. 1-10). Routledge.

Delabastita, D. (1989). Translation and mass communication: Film and TV translation
as evidence of cultural dynamics. Babel, 35(4), 193-218.
https://doi.org/10.1075/babel.35.4.02del

Gambier, Y., & Gottlieb, H. (eds.). (2001). (Multi)media translation: Concepts,
practices and research. John Benjamins.

Gambier, Y., & Jin, H. (2022). A connected history of audiovisual translation. In E.
Bielsa (Ed.), The Routledge handbook of translation and media

Hu, K., O'Brien, S., & Kenny, D. (2020). A reception study of machine translated
subtitles for MOOCs. Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice, 28(4),
521-538.

Mangiron, C. (2022). Audiovisual translation and multimedia and game localisation. In
F. Zanetti, & C. Rundle (Eds.), The Routledge handbook of translation and
methodology (pp. 410-442).

Ogretim Uyesi (Uyeleri) / Faculty
Member (Members)

Ars. Gér. Dr. Selahattin KARAGOZ

OGRENME GIKTILARI / LEARNING OUTCOMES

1 Cokluortam Cevirisi Arastirmalarinda egilimleri kavramak Grasping research tendencies in multimedia translation research
2 Cokluortam cgevirisi arastirmalarinda temel kavram ve yaklasimlardan haberdar olmak Having a better command of multimedia translation research concepts
3 Cokluortam cevirisi arastirmalarinda alanlar ve arastirma konularini tanimak Introducing field of research in multimedia translation

HAFTALIK DERS iGERIGi / DETAILED COURSE OUTLINE

217




Hafta / Week

Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
1 Giris
Introduction
. . gretim Yont .. _—
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '(I:')gl:ﬁi;(?;ri/(?l'r;:cmi\rgz Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
2 Cokluortam Cevirisinin Temel Kavramlari
Basics of Audiovisual Translation
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g;ﬁiﬁ:ﬁgtsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
3 CGokluortam Cevirisinin Temel Kavramlari
Basics of Multimedia Translation
. . Ogretim Yont - _
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Tgl:ﬁill(rlgri/?rgsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
4 Reseach on dubbing
Dublaj Gzerina arastirma egilimleri
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Ogretim Yontem ve On Hazirlik / Preliminary

Teknikleri/Teaching Methods
Technigues

5 Reseach on dubbing

Dublaj Gzerine arastirma egilimleri
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
6 Altyazi Cevirisi ve Arastirma Egilimleri
Research tendencies in subtitling research
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
7 Altyazi gevirisi ve aragtirma egilimleri
Reserach tendencies on audivovisual translation
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
8 Odev ve tartisma
Assignment and discussion
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab 'Cl')glzﬁmqeri/(')l'gt:cr:?\i\r,lz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
9 Seslendirme arastirmalar ve arastirma egilimleri
Research Trend in Voice over research
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
10 Seslendirme Uzerine ¢alismalar ve arastirma egilimleri
Research on voice over and current research trends
. . gretim Yont .. -
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '?eglzﬁill(r;;ri/(?rr;aeg;i\r/\z Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
11 Sesli Betimleme Caligmalari

Research on audio description
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
12 |Ogrenci sunumlan
Student Presentations
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '?glzﬁ;LT;ri/%Zt:g;li\éz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
13 |Ogrenci Sunumlan
Student presentation
. . Ogretim Yont: - .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Tgl:ﬁill(rlrt\eri/s)l'r;sgiﬁge; Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
14  |Ogrenci sunumlan

Student Presentation

517




DEGERLENDIRME / EVALUATION

. Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Ii Etkinlikleri / Term (or Year) Learning Activities Nun}llber Percentage of
Contribution (%)
Makale Yazma / Writing Paper 1 40
Bireysel Calisma / Self Study 1 20
Toplam / Total: 2 60
Basari Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 40
Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Sonu Etkinlikleri / End Of Term (or Year) Learning Activities Nurr¥ber Percentage of
Contribution (%)
Toplam / Total: 0 0
Basari Notuna Katki Y{izdesi / Contribution to Success Grade(%): 60
Etkinliklerinin Basari Notuna Katki Ylizdesi(%) Toplami / Total Percentage of Contribution (%) to Success Grade: 100
Degerlendirme Tipi / Evaluation Type:
iS YUKU / WORKLOADS
Siiresi | Toplam Is Yiikii
- Sayi/ (Saat) / (Saat) / Total
S e et eEes Number | Duration Work Load
(Hours) (Hour)
Bireysel Calisma / Self Study 10 10.00 100.00
Derse Katilim / Attending Lectures 14 2.00 28.00
Makale Yazma / Writing Paper 1 12.00 12.00
Takim/Grup Caligmasi / Team/Group Work 10 2.00 20.00
Tartisma / Discussion 1 20.00 20.00
Toplam / Total: 36 46.00 180.00

Dersin AKTS Kredisi = Toplam Is Yiikii (Saat) / 30.00 (Saat/AKTS) = 180.00/30.00 = 6.00 ~ 6.00 / Course ECTS Credit = Total Workload (Hour) / 30.00 (Hour / ECTS) = 180.00 / 30.00 = 6.00 ~ 6.00
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PROGRAM VE OGRENME CIKTISI / PROGRAM LEARNING OUTCOMES

Ogrenme Ciktilari / Program Ciktilari / Program
Learning Outcomes 111112113114 115|116

1.Cokluortam Cevirisi
Arastirmalarinda egilimleri
kavramak / Grasping research
tendencies in multimedia
translation research

2.Cokluortam cevirisi
arastirmalarinda temel kavram
ve yaklasimlardan haberdar
olmak / Having a better
command of multimedia
translation research concepts

3.Cokluortam gevirisi
arastirmalarinda alanlari ve
arastirma konularini tanimak /
Introducing field of research in
multimedia translation

Katki Dlzeyi / Contribution Level : 1-Cok Diistk / Very low, 2-Diistik / Low, 3-Orta / Moderate, 4-Yuksek / High, 5-Cok Yiiksek / Very high
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